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र�म्�वा�च
Rama spoke

एवा� सं�कथयन्तृ�षु� तृ�सं� तृस्मि�म्न्गृ�हो�दर! त्तिवाद"रथ# किकम्कर�स्मिन्%गृ&त्य क� त्तिपतृ� गृ�हो�तृ �।  (46.01)    
Even as these two ladies were conversing in this manner, what did Vidooratha do after leaving 
the house in anger?

वासिसंष्टो�वा�च
Vasishta spoke

CHARIOT

त्तिवाद"रथ�तृ� संद%�स्मिन्%गृ&तृ# परिरवा�रिरतृ# परिरवा�र!ण म्होतृ� ऋक्षौ-घे!ण!वा चन्द्रम्�# 
सं�%द्दसंवा�&वायवा� लग्%हो�रत्तिवाभू"षुण# म्हो�जयजय�र�वा5# सं�र!न्द्र इवा सि%गृ&तृ#  
संम्�किदशन्य�धगृण� श�ण्वान्म्ण्डलसं�स्मि�थसितृ� आल�कयन्वा�रगृण�%�रुर�हो %�प� रथ�  
क" टा�गृ�रसंम्�क�र� म्�क्ता�म्�स्मिणक्यम्स्मिण्डतृ� पतृ�क�पञ्चसिभूर्व्याय�&प्तं� द्यु�त्तिवाम्�%सिम्वा��म्म् �।  (46.02) to (46.05)     
‘Vidooratha’ who was adorned with great jewels and well-armed, having left the house; surrounded by a 
great retinue like the ‘moon by the hosts of stars’; hailed by the shouts of victory ‘as if Indra was moving 
out to battle’; issued suitable commands to the soldiers; listened to the plans of the battle-array; checked 
out the groups of soldiers - and climbed on to the ‘excellent chariot’ that was shaped like the ‘peak of the 
hill’, that was decorated with pearls and gems, that was adorned by five flags and was excellent like an air
vehicle.

EIGHT HORSES

चक्रसिभूत्ति�परिरप्र�तृप्रकचत्क�ञ्च%�ङ्क� रम् � म्�क्ता�ज�लरणत्क�रच�रुत्तिवाक्रम्क" बरम् �
सं�ग्री�वा5ल&क्षौण�प!तृ5# प्रश�तृ5# प्रचल5# क� श5# जवा�ड्डय%वा!गृ!% प्रवाहोत्तिI# सं�र�सि%वा
वा�य�� जवा!% संहोसं� असंहोत्तिIगृ&सितृक्रम्5# प्र�ह्यत्तिIरिरवा पश्चा�ध&म्�त्तिपबत्तिIरिरवा�म्बरम् �
य�स्मिजतृ5रिरवा सं�प"णNश्चान्द्र5श्चा�म्रद्दOसिप्तंसिभू# अश्वै5रष्टोसिभूर�बद्धम्�श�प"रकहो!त्तिषुतृ5#।  (46.06) to (46.09)    
The chariot was tied to ‘eight horses’, whose neighing sound filled all the directions; and the long 
beautiful wooden frame to which their yoke was fixed was decorated with the pearl-garlands which 
made a pleasant sound; the wheels were allover ornamented by various designs carved out on the 
glittering gold plates; they had beautiful necks with all good characters; were of good lineage; were 
fast-moving, were thin; they moved fast like the ‘Suras’ moving fast across the sky; they moved tearing 
the wind, as if annoyed by its blocking their path; they moved as if their hind portion was just floating 
and was getting carried away; they ran as if drinking off the space itself; they were decorated by 
chowries which were shining like the ‘moons with full digits’.

THE BATTLE SOUNDS

अथ�दपतृद्द�द्द�म्%�गृ�भ्ररवासि%भू&र# श5लसिभूत्ति�प्रसितृध्वा�%5द�&रुण� द�न्द�सिभूध्वासि%#। (46.10)   
At that moment, there arose the terrifying drum-sounds echoing from all around the mountains, equalling
the ‘great noise of the thunders produced by the clash of many clouds which were huge like elephants’;
म्�सं5सि%कसि%म्�&क्ता5 र्व्याय�&प्तं� कलकल�रवा5# किकस्मिङ्कण�ज�लसि%ध्वा�%5होTसितृसं�घेट्टाघेस्मिट्टातृ5#
ध%�श्चाटाचटा�शब्द5# शरसं�त्क�रगृ�य%5# पर�पर�ङ्गृसि%स्मिWपष्टोकवाच-घेझणज्झण5#
ज्वालदस्मिग्%टाणत्क�र5र�सितृ&म्त्क्रन्द%�रवा5# पर�परभूटा�ह्वा�%5ब&स्मिन्दत्तिवाक्षौ�ब्धर�द%5# 
सिशल�घे%क� तृ�श!षुब्रह्मा�ण्डक� होरध्वासि%# हो�तृग्री�ह्य�ऽभूवाIOम्� दश�श�क� ञ्जप"रक#। (46.11) to (46.14)     
with the shouts of battle-cries rising from all the angry soldiers; 
with the variety of tinkling sounds of weapons clashing and shattering; 
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with the crackling sounds of ‘ChataChata’ rising from the drawing of the bows; 
with the songs of arrows with their whizzing sounds; 
with the ‘JhanaJhana’ sounds rising from the armours as the bodies clashed against each other; 
with the sounds of embers rising from burning fire flames (TanaTana); 
with the screams of the wounded and hurt animals and soldiers; 
with the shouts of the soldiers from both sides inviting each other to fight; 
with the moans of the fallen ones who screamed in pain - (and because of all these varieties of sounds) -
the entire hollow of Brahmaanda was filled as if with the sound that had solidified like a rock, and was 
so huge as if it could be grasped by the hand itself; and filled completely all the ten directions allover.

DUST AND DARKNESS

अथ�पद�किदत्यपथप�वारर�धकम् � रज�सि%भू!% भू"प�ठम्म्बर�ड्डय%�न्म्�खम् �। (46.15)   
Then rose the ‘Earth pedestal’ itself towards the sky above, disguised as ‘dust; 
getting ready to block the path of the Sun itself.
गृभू&वा�संसिम्वा�पन्%� तृ!%�सं��न्म्हो�प�रम् �, म्"ढत्वा� य-वा%!%!वा घे%तृ�म्�यय- तृम्#। (46.16)     
The great city was submerged in darkness as if pushed inside the womb. 
Like the youth overwhelmed by foolishness, darkness became very dense.
प्रयय�# क्वा�त्तिपदOप-घे� किदवासं!%!वा तृ�रक�# आयय�ब&लम्�ल�ल� %5शभू"तृपरम्पर�#। (46.17) 
Like the stars by the day, the hosts of lights vanished into nowhere.
The army of spirits and other night-creatures arrived there, dancing in joy.

THE TWO LEELAAS OBSERVE THE BATTLE THROUGH ‘DIVINE VISION’

ददृश��तृन्म्हो�य�द्ध� द्वे! ल�ल! सं� क� म्�रिरक� प्र�फु� टाद्हृदय!%!वा द!वा�द�म्हो�दृश-। (46.18)       
With their hearts trembling, the two Leelaas and the young daughter of the king observed that ‘Great 
War, being blessed by the ‘divine vision’ bestowed on them by the Goddess.
(Since this is the only place the daughter is mentioned in the story, we suppose that she was with her mother from the beginning and 
died here with the mother, to wake up in Padma’s world as the daughter once more.)

THE FIERCE BATTLE BEGINS

प्रश!म्�रथ हो!तृ�षु� प्र�द्युत्कटाकटा�रवा�# एक�ण&वापय#प"र5वा�&लवा� इवा वाह्नय#। (46.19)   
The weapons that were moving with ‘KataKata’ sounds subsided, like the ‘Vaadava (Vaalava) fires 
at the dissolution times’, where the world became an Ocean with a single stretch of waters’.
श%5# सं!%�� संम्�कषु&न्%�ज्ञा�यतृ बल�न्तृर� त्तिवावा!श पक्षौप्र�ड्डO%� म्!रुर!कसिम्वा�ण&वाम् �। (46.20)   
Slowly marching forward with his army, unaware of the enemy’s strength, the king entered the ‘battle- 
field’, like the ‘Meru with the wings’ flying towards that single stretch of Ocean.
अथ�दपद्गु�णध्वा�%� चटाच्चटाकिदसितृ �फु� टा� रसिचतृ��श�म्य�म्भू�द�श्चा!रु# पर�पर�#। (46.21)  
यय�रम्बरम्�सिkत्य %�%�हो!सितृत्तिवाहोङ्गृम्�# प्रसंस्रु�रलम्���सं�म्सिल%�# शस्त्रदOप्तंय#। (46.22)  
जज्वाल�# शस्त्रसं�घेट्टाज्वाल%� उल्म्�ख�स्मिग्%वातृ � जगृज�&# शरध�र-घे�न्वाषु&न्तृ� वा�रवा�रिरद�#।  (46.23)      

त्तिवात्तिवाश�# क्रकचक्र" र� वा�र�ङ्गृ!षु� च हो!तृय# प!तृ�# पटापटा�र�वा� हो!सितृसि%स्मिWपष्टोयoबर!।  (46.24)     
जग्म्�# शम्� तृम्���य�श� शस्त्रक�%लदOपक5 # बभू"वा�रस्मिखल� सं!%� %वा%�र�चर�म्श�#। (46.25) 

उ��थ�य&म्य�त्रा�य�� कबन्ध%टापङ्क्ताय#। जगृ�रुच्च5 रण�द्र!क�  त्तिपश�च्य� रणद�रिरक�#। (46.26)  
उदगृ�द&न्तृसं�घेट्टाटाम्क�र� दस्मिन्तृ%�� बल�तृ �। ऊहो�# क्षौ!पणप�षु�णम्हो�%द्यु� %भू�थल!। (46.27)  
प!तृ�# शवा� सि%वा�तृ��तृसं�श�Wकवा%पण&वातृ � सि%यय�लrकिहोतृ� %द्यु� रण�द्र!म्�&सितृवात्तिषु&ण#। (46.28) 

प्रश!म्�# प��संवा� रक्ता5 �तृम्���य�य�धवाकिह्नसिभू# य�द्ध5कध्य�%तृ# शब्द� भूय�सि% म्�सितृसि%श्चाय5#।  (46.29)    
Then rose up the twangle-sounds of ‘ChataChata’ of the bow-strings aloud at once;
the weapons flew from the enemy-side, creating non-stop clouds that scattered the sun rays all along; 
various types of weapons flew in the sky like the birds;
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the ‘shine of the weapons’ scattered with the ‘taint of taking away lives’;
the ‘fire sparks rising from the clash of the weapons’ burst into flames like torch-fires;
the soldier-clouds showering hosts of arrows thundered aloud;
missiles sharp and cruel like the saws, fell on the bodies of the soldiers;
the shattered missiles fell in the sky making the ‘pata-pata’ noise;
the shadows of darkness subsided by the light of the flames rising from the weapons;
the entire army was covered by the horripilation of the hair of the newly rising arrows;
the dancing line of headless bodies rose up ready for the journey to Yama’s world;
the flesh-eating spirits, like young ladies that presided the battle shouted excitedly;
the sound of the clashing tusks rose from the army of elephants;
the huge river of stones thrown by the armies flowed in the path of the sky;
the corpses that were removed of lives fell like the dried up forest leaves;
blood-rivers flowed down from the battle-mountain, spraying death all over;
dust-heaps subsided down, getting dampened by blood; 
the darkness subsided by the fire of the clashing weapons;
the frightening shouts by those who were intent only in the battle subsided by the certainty of death.

अभूवात्क! वाल� य�द्धम्पशब्दम्सं�भ्रम्� अ%�क� ल��ब�वा�हो�भू� खड्गृवा�सिचसंटा��क� तृम् �।  (46.30)     
The war went on without any noise and without any excitement, like the flow of unperturbed waters
with the waves of sparks rising from the clash of swords.

खदखदरवासंम्वाहोच्छर-घे� टाकिकटाकिकतृ�रवासं�पतृI�श�स्मिण्ड
झणझणरवासं�सिम्लन्म्हो�स्त्र� सितृसिम्सितृसिम्वाद्रणम्�सं द��तृर� तृतृ �।  (46.31)      
With hosts of arrows flying with the sound of ‘khada-khada’, with the missiles falling with the sound 
of ‘taki-takita’, great weapons banging with each other with the sound of ‘Jhana-Jhana’, the battlefield 
which was filled with the continuous clashing sound as ‘Timi-Timi’ and was like the ocean of sounds 
impossible to cross over.

वासिसंष्टो�वा�च
Vasishta spoke

THE TWO LEELAAS FEEL APPREHENSIVE

एतृस्मि�म्न्वातृ&म्�%! तृ� घे�र! संम्रसं�भ्रम्! ल�ल�द्वेयम्�वा�च!द� द!वा�� भूगृवातृ�� प�%#- 
"द!त्तिवा क�म्�दक�म्�न्%- भूतृ�& जयसितृ %� रण! वाद त्वाय्यत्तिप तृ�ष्टो�य�म्स्मि�म्स्मिन्वाद्र�तृवा�रण! ।”  (47.02)    
As the horrifying great battle was getting fought, the two Leelaas spoke to the Supreme Goddess like 
this. “O Goddess, though you are pleased, why will not our husband win this war filled with the 
screaming elephants?” 

द!र्व्याय�वा�च
Devi spoke

(47.03)  to (47.09,10)    
सिचरम्�र�सिधतृ�%!% त्तिवाद"रथ%�प�रिरण� अहो� प�त्र्य- जय�थT% % त्तिवाद"रथभू"भू�तृ�, 
तृ!%�सं�वा!वा जयसितृ ज�यतृ! % त्तिवाद"रथ#।
Daughters! I was worshipped for a long time by the ‘enemy of King Vidooratha’ with the purpose 
of winning the war, not by King Vidooratha. Therefore he only will win; Vidooratha will not win.

ज्ञासिप्तंरन्तृगृ&तृ� सं�त्तिवाद!तृ�� म्�� य� यद� यथ�  प्र!रयत्य�श� तृ��य तृद� संम्प�दय�म्यहोम् �। 
य� यथ� प्र!रयसितृ म्�� तृ�य सितृष्ठा�सिम् तृत्फुल�  % �वाभू�वा�ऽन्यतृ�� ध�! वाह्न!र-Wण्यसिम्वा5षु म्!। 
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As Jnapti, I am the indwelling conception of these Jeevas. 
Whoever, in whatever way impels me; I get it done for him.
In whatever way one impels me, I remain as that fruit for him.
This is my nature like heat belongs to the fire. I have no other favouring quality other than this.

अ%!% म्�क्ता एवा �य�म्होसिम्त्यस्मि�म् भू�त्तिवातृ� प्रसितृभू�रूत्तिपण� तृ!% ब�ल! म्�क्ता� भूत्तिवाWयसितृ।
I, the form of knowledge, have been only prayed for by him (Vidooratha) as, ‘I will be liberated’.
That is why he will get liberation, O child!

एतृदOय# �वाय� शत्रा�# सिसंन्ध�: %�म् म्होOपसितृ#  जय�म्यहो� �य�� सं�ग्री�म् इत्य%!%�स्मि�म् प"स्मिजतृ�।
‘I will win the battle’ - thus this enemy king named ‘Sindhu’ worshipped me.

तृ�म्�किद्वेद"रथ� द!हो� तृत्प्र�प्य संहो भू�य&य�  त्वाय�%य� च क�ल!% ब�ल! म्�क्ता� भूत्तिवाWयसितृ। 
Therefore ‘Vidooratha’ will attain that body which is in that world (of Padma) covered with flowers. 
He will live with you and her; and will attain liberation in the course of time.

एतृदOय# �वाय� शत्रा�# सिसंन्ध�%�&म् म्होOपसितृ#  होत्वा5%� वासं�ध�प�ठ! जय� र�ज्य� करिरWयसितृ। 
This enemy king named ‘Sindhu’ will kill ‘Vidooratha’; become victorious on this Earth-pedestal, 
and rule this kingdom.

[The story of king Sindhu will be explained in detail in the last Nirvaana Prakarana, in the story of the Yogi whose dream-
world became real.]

  वासिसंष्टो�वा�च
Vasishta spoke

एवा� द!र्व्याय�� वादन्त्य�� तृ� बलय�य�&द्ध्यम्�%य�# रत्तिवाद्र&ष्टो� सिम्वा�श्चाय&म्�जगृ�म्�दय�चलम् �।  (47.10,11)
Even as the Goddess was speaking thus, the Sun came up on the Udaya Mountain to see the wonderful 
sight of the two armies fighting.
च!ल�स्मि�तृसिम्रसं�घे�तृ� बल�%�वा�रिररूत्तिपण# असं�जन्ज�वासंङ्घे�न्य! सं�ध्य�य�� तृ�रक� इवा। (47.11,12)
The ‘collections of darkness’ in the form of the enemy soldiers, moved away without giving way to the 
spirit-crowds, like the morning Sandhyaa that removes the darkness, does not give way to the stars.
श%5# प्रकटातृ�� जग्म्�%|लक�श�किद्रभू"म्य# भू�वा%� कज्जल��भू�ध!रिरवा�स्मित्क्षौप्तंम्र�जतृ। (47.12,13) 
Slowly, the blue sky, mountains, and lands came into view, and the Earth shone as if thrown out of the 
‘collyrium-ocean’.
प!तृ�# क%कसि%�यन्दसं�न्दर� रत्तिवारश्म्य# श5ल!षु� वारवा�र!षु� रण! रक्ताच्छटा� इवा। (47.13,14)

अदृश्यतृ तृतृ� र्व्याय�म् तृथ� रणम्होOतृल� …..(47.14)  …..क�लतृ�ण्डवावा!तृ�लक� ल�रब्धहोल�रवाम् �। (47.23)
The beautiful sun rays looking like the  molten gold fell on the hills, and on the excellent soldiers, like 
the splashes of blood. Then, the sky vanished and the battle-field was …..filled with the shouts of  hosts 
of vampires accompanying the terrifying dance of death.

(Verses 14 to 23 that describe the terrifying scenes of the battle-field are not given here.)

श"न्य! रण�ङ्गृण! दOप्तं- पद्मसिसंन्ध्वा� रथ- चल- अदृश्य!तृ�� %भूस्मिश्चाह्न- चन्द्रसं"य� किदवा�वा तृ-। (47.23, 24)
In the empty battle-field, the two shining chariots of Padma and Sindhu moved, and it appeared as if they
both were the ‘moon and the sun’ appearing in the empty hall of the heaven marking the sky. 
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(Verses that describe the battle are not given here; only verses relevant to the story are chosen and given.)

शक्ता�%�� प्र�संशङ्क" %�� चक्र�ण�� कचतृ�� रण! तृत्रा तृ- क्षौणम्�वा�त्य म्ण्डल! भू"सिम्क� ण्डल!
उभू- र्व्यायसितृबभू"वा�तृ! सं�म्�ख�य�ध�वा�भू- %�र�चध�र�सि%करक्षौ!पकरकध्वा%-। (47.30, 31)
In that ‘battle-field, where various weapons like Shakti, Praasa, Shanka, and Chakra were glittering with
lustre’, ‘in that space which was cleared for them, where their chariots remained within a circular 
ground’, they both in a second turned towards each other, and stood facing each other with uplifted 
weapons with the accompanying sound of arrows shot towards each other.
प्र�प्य र�ज� प�र# प्र�प्तं� सिसंन्ध�म्�द्ध�रकन्धर� म्ध्य�ह्नतृप%�न्तृ!% क�प!% त्तिवातृतृ�ऽभूवातृ �। (48.01)

ध%�र��फु�लय�म्�सं सिचर�र�त्तिवातृकिदङ्ग्म्�ख� कल्प�न्तृपवा%��फु�टा इवा म्!रुसिगृर!�तृटाम् �। (48.02)
The king stayed in front of Sindhu who was holding his neck high in arrogance, and was terribly enraged
like the hot afternoon sun. He strung his bow, the sound echoing in all the directions for long, like the 
storms of dissolution hitting the slopes of Meru Mountain.
त्तिवासंसंजrस्मिज&तृ� र�ज� प्रलय�क& # कर�सि%वा तृ"ण�ररज%�बद्ध�# सिशल�म्�खपरम्पर�#। (48.03)
Like the ‘Pralaya-sun’ throwing his sharp rays, the angry king shot in succession, arrows that were 
bound in his quiver like the lotus-buds at night.
एक एवा त्तिवासि%य�&सितृ गृ�ण���य सिशल�म्�ख# संहोस्रु� भूवासितृ र्व्याय�स्मिम्% गृच्छन्पतृसितृ लक्षौश#। (48.04)
Each arrow that is shot becomes thousand in number, and as they reach the sky they become lakh in
number when they fall on the enemies.
सिसंन्ध�रत्तिप तृथ5वा�सं�च्छत्तिक्ताल�&घेवाम्!वा च वार!ण वारद�य5वा� त्तिवाWण�ध�&%�Wकतृ� तृय�#। (48.05)
Even Sindhu was equally powerful in attacking the enemy; for they both were experts in archery 
because of the boon bestowed by Lord Vishnu, when he was pleased by their penance.

(The battle went on fiercely between both of them for long, and after a terrifying battle, Vidooratha is fatally wounded by 
Sindhu and falls to the ground. Sindhu takes over the kingdom of Vidooratha as the next ruler, - as described in the verses  
(48.06) to (51.22). 

A few selected verses alone are given here as a part of the story, whereas the terrifying battle-scenes, the hurling of various 
weapons by the two armies, that are described in detail by Vasishta as a lesson about battle-fields to Rama, the future king 
of Ayodhyaa, are omitted.)

तृय�च&टाचटा��फु�टा� श�ण्वात्क�दण्डय�द्वे&य�# बलद्वेयम्भू"त्प्र!क्षौ�म्"क�  श�न्तृ इवा�म्ब�सिध#। (48.11)
Listening to the crackling sound of their bows, both the armies ceased their fights and were observing 
them both quietly, like the Ocean which had become quiet.
वाहोस्मिन्तृ �म् शर�प"र� गृङ्गृ�प"र� इवा�म्बर! सिसंन्ध�रसिभूम्�ख� य�द्ध! घेघे&र�र�वार�होसं#। (48.12) 
The hosts of arrows were flowing in the sky towards Sindhu like the Ganges-floods towards the Ocean, 
in the battle-field, with great speed and great whizzing noise.
कचत्क%क%�र�चशरवाषु�& अ%�रतृम्वाहोच्छवाशवा�शब्द� सि%य&य�ध&%�रम्ब�द�तृ �। (48.13)
From the cloud of the bow, the ‘rains of glittering golden and iron arrows’ poured forth continuously, 
with the ‘Shava/Shava’ noise.
ब�णम्न्द�किक%�प"र� व्रजन्तृ� सिसंन्ध�प"रण! वा�तृ�य%��म्�ल�क्य ल�ल� तृत्प�रवा�सिसं%�
तृ!% ब�णसंम्"हो!% जयम्�शङ्क्य भूतृ&रिर उवा�च वा�क्यम्�%न्दत्तिवाकसंन्म्�खपङ्कज�  
"जय द!त्तिवा जयत्य!षु %�थ�ऽ�म्�क�  त्तिवाल�कय, किक� च�%!% शर-घे!ण म्!रुरप्य!सितृ च"ण&तृ�म् �। (48.14,15,16)
Observing that ‘flood of arrow-Ganges’ rushing towards the ‘Sindhu-sea’ from the window, 
Leelaa of that city, expecting ‘victory’ for her husband with that host of arrows, 
spoke these words with her face booming like a red lotus, “Jaya Devi, look, our lord is winning now. 
With such an expertise in shooting arrows, even Meru will be powdered”.
तृ�य�म्!वा� वादन्त्य�� तृ� घे%�%!होरवा�क� ल� प्र!क्षौणर्व्यायग्री�दTर्व्याय�हो&संन्त्य�म्�&%�षु�� हृद�
तृच्छर�ण&वाम्�म्��म्त्तिपबस्मित्संन्ध�वा�डवा# शर�Wम्ण� ह्यगृ�त्य!% जह्न�म्&न्द�किक%�सिम्वा। (48.17,18)
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Even as she was uttering such words filled with extreme love for her husband, 
the ‘Vadava fire called Sindhu’, laughing at the folly of the (immature) human heart as it were, 
swallowed all those arrows of Vidooratha with a counter attack of ‘arrows of hot breath’, 
like Agastya drinking the ocean waters, or like Jahnu drinking the waters of River Ganges.
ब�णवाषुTण कणश�तृ� सं�यकम्हो�घे%� सिछत्वा� तृ%�रज# क� त्वा� सिचक्षौ!प गृगृ%�ण&वा!। (48.19)
With a shower of arrows, he broke the heavy bow (of Vidooratha) into pieces and threw the bow-dust into
the Ocean of the sky, making the enemy’s body dusty.
यथ� दOप�य श�न्तृ�य % परिरज्ञा�यतृ! गृसितृ# तृ�य सं�यकसंङ्गृ�य % त्तिवाज्ञा�तृ� तृथ� गृसितृ#। (48.20)
Like one cannot know the path of the extinguished flame, the path of his arrow-collection was also not 
known (so fast they traversed the sky, that they were invisible as if).
तृ� सिछत्वा� सं�यक�सं�र� शरOर�म्ब�धर� घे%� र्व्याय�स्मिम्% प्रसं�रय�म्�सं रसं�च्छवाशतृ�स्मिन्वातृम् �। (48.21) 
After breaking up the arrow-onslaught of Vidooratha, he with the terrible urge to battle, again created 
another collection of arrows like a solidified thick cloud in the sky, along with hundreds of dead bodies.
त्तिवाद"रथ�तृम्प्य�श� र्व्यायधम्त्सं�यक��म्5# सं�म्�न्यजलद� म्�� कल्प�न्तृपवा%� यथ�। (48.22) 
Again Vidooratha took another excellent bow and started the shower of arrows once more, like the 
dissolution storm hitting the ordinary thunder-cloud.
क� तृप्रसितृक� तृ5र!वा� ब�णवाषुNम्&होOपतृ� र्व्यायथ|क� तृ5र%यतृ�� प्रहो�रम्त्तिवाच�रण5#। (48.23) 
With vengeance, both the kings kept on attacking each other with wasteful showers of arrows, without 
proper thinking.
अथ�दध! म्�हो%�स्त्र� सिसंन्ध�गृ&न्धवा&सं-हृद�त्प्र�प्तं� तृ!% यय�लrक� त्तिवा%� म्�हो� त्तिवाध"रथ�तृ �। (48.24) 
Then Sindhu used the ‘Mohanaasatra’ (on the army) that he had obtained by the friendship of a 
Gandharva friend, and because of that all the soldiers on the side of Vidooratha fainted, except  
Vidooratha.
र्व्याय�तृशस्त्र�म्बर� म्"क� त्तिवाषुण्णवाद%!क्षौण�# म्�तृ� इवा�भूवान्य�ध�स्मिश्चात्रान्य�तृ� इवा�थवा�। (48.25)
Covered by the power of that weapon, the soldiers became dumb, with painful eyes and faces, and 
became dead as it were, or like the pictures painted on a canvas (and froze as they were).
य�वाकिद्वेद"रथ�दन्य� म्�हो� %यसितृ म्न्दतृ�� तृ�वाकिद्वेद"रथ� र�ज� प्रब�ध�स्त्रम्थ�दद!। (48.26)

   ततः प्रबोधमापन्नाः प्रजाः प्रातरि$�ाब्जि&जनी। (48.27)
When all except Vidooratha fainted with frozen bodies, then Vidooratha used the ‘Prabodhaastra’ 
the powerful missile that wakes up all. Then all the soldiers woke up like the lotuses at sunrise.
त्तिवाद"रथ! भूवास्मित्संन्ध�# क्र� द्द�ऽक&  इवा र�क्षौसं! %�गृ�स्त्रम्�दद! भू�म्� प�शबन्ध%ख!ददम् �।

    तेनाभ�न्नभो व्याप्तं भोविगभिभः प�.तोपमैः। (48.28)
Angered at Vidooratha’s act, like the sun at the night-spirit, Sindhu used the ‘Naagaastra’ (snake-
missile), (which filled the surroundings with deadly snakes) and gave the pain of strangling to every one.
By that, the entire sky was filled with snakes of the size of mountains (covering all the hills with black 
serpents, filling the entire space with hot poisonous breaths, and burning everything with poisonous flames).
त्तिवाद"रथ�ऽथ सं-पण&म्�दद!ऽस्त्र� म्हो�स्त्रत्तिवातृ �, उदगृ�गृ&रुड�स्त्र!ण सं-पण�&# पवा&तृ� इवा। (48.32)

सं सं�पण&घे%�ऽप��� संप�घे� भू"प्रप"रकम् �। (48.35) संप&कम्बलसि%म्�&क्ता�  भू"म्ण्डलम्र�जतृ। (48.36)
Then, Vidooratha who knew all Astras, used the ‘Sauparnaastra’ (Garuda-birds belonging to Vishnu), and
from ‘that Garuda-missile’ rose the ‘Garuda birds of the size of mountains.’ That ‘cloud of 
Suparna’ drank off the ‘flood covering the Earth in the form of serpent-crowds’ (and vanished off).
The Earth-pedestal shown forth, freed off the serpent-blanket.
तृतृ�तृम्�ऽस्त्रम्सं�जस्मित्संन्ध�रन्ध�न्धक�रदम्तृ!%�न्धक�र� वावा�ध! क� Wण� भू"जठर�पम्#। (48.39)
Then Sindhu used the ‘Tamo-Astra’ (the darkness-missile), that produced dense darkness, and the 
darkness increased so much that it was like the ‘dark hollow inside the Earth’ (making everyone feel as 
if they were pushed down into some dark well).
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त्तिवाद"रथ�ऽथ म्�तृ&ण्ड� दOप� ब्रह्मा�ण्डम्ण्डप! अस्त्र� म्न्त्रात्तिवाद�� k!ष्टो# सं�Wट्वा� म्न्त्रा� र्व्यायच!ष्टोयतृ �। (48.43) 
Then Vidooratha, who was an excellent master of ‘Mantras’, produced the ‘light of the sun’ in the 
‘Mandapa of Brahmaanda’, and recited the Mantra of such a power. 
अथ�किदतृतृम्�म्भू�सिधम्क�&गृ�त्य� गृभूस्मि�तृसिभू# अत्तिपबत्क� Wणम्म्भू�द� शरत्क�ल इवा�म्ल#। (48.44) 
Then, the ‘Sun-Agastya’ drank of the ‘Ocean of darkness’ with his rays, 
like the ‘cloudless autumn swallowing off the dark monsoon clouds’.
अथ क�प�क� ल# सिसंन्ध" र�क्षौसं�स्त्र� म्हो�भूय� क्षौण�द�दOरय�म्�सं म्न्त्रा�दOण&शर�त्म्कम् �। (48.47) 
Then, Sindhu became enraged and used the terrifying ‘Raakshasaastra’, the very next moment, 
with an arrow powered by the Mantra (producing terrifying Raakshasas from all the directions).
एतृस्मि�म्न्%न्तृर! तृस्मि�म्�ल्ल�ल�%�थ� त्तिवाद"रथ# %�र�यण�स्त्र� प्रदद! द�ष्टोभू"तृसि%वा�रणम् �। (48.53) 
Even as the demons were terrifying one and all, Leelaa’s husband Vidooratha used the 
‘Naaraaayanaastra’ which will destroy all the wicked ones.
उदOय&म्�ण एवा�स्मि�म्न्म्न्त्रार�ज!ऽस्त्रर�जय# र�क्षौसं�%�� प्रश!म्��तृ� अन्धक�र इवा�दय!। (48.54) 
Even as the ‘king of Mantras’ was getting recited, all the Astras producing the Raakshasas subsided, 
like the darkness in the presence of light.
अथ सिसंन्ध�म्�&म्�च�स्त्रम्�ग्%!य� ज्वासिलतृ�म्बरम्जज्वाल�# कक� भू�तृ!% कल्प�स्मिग्%ज्वासिलतृ� इवा। (48.56) 
Then, Sindhu shot the ‘Aagneyaastra’ burning the entire sky; and the directions all over were filled 
with flames as if set on fire by the dissolution-fire.
स्मिजत्वा� रिरप�� प�%रसं- प्रहोरतृ! तृथ� वा�रुण� त्तिवासंसंज�&स्त्र� प"जसियत्वा� त्तिवाद"रथ#। (48.61) 
Vidooratha then sent the Astra named ‘Vaaruna’, after worshipping the deity, that was capable of  
counteracting the weapon of the enemy, and winning him.
एतृस्मि�म्न्%न्तृर! सिसंन्ध�# सं�म्�र श�षुणम् � आप�त्त्रा�णकर� द!वा� दद- च शररूत्तिपणम् �। (48.70) 
(When Sindhu’s chariot started to drown in the waters), Sindhu remembered the deity of ‘dryness’, 
who offers help when in need,  and sent him in the form of an arrow.
तृ!% घेम्&म्य�� म्"च्छ�&म्�जग्म्��तृकिद्वेर�सिध%# ग्री�Wम्द�वा�%ल��प्तं� म्�दवा# पल्लवा� इवा। (48.74) 
By that, the enemies fainted with the heat like the tender leaves scorched by the forest-fire.
त्तिवाद"रथ� रण�द्र!क!  तृ�वात्क्र! न्क�रम्�तृतृ� क�दण्ड� क� ण्डल�क� त्य पज&न्य�स्त्रम्थ�दद!। (48.75) 
Vidooratha then tightened his bow with a great noise, and used the ‘Parjanyaastra (cloud-missile), 
in the severity of battle-sense.
म्हो�म्�संलध�र�सिभू# प!तृ�र�सं�रवा�ष्टोय# कष्टोटा�क�रककिठ%�# क� तृ�न्तृ�य!वा दृष्टोय#। (48.81) 
Pouring like pestles, ‘very heavy rain showers’, with the hail stones hitting hard on the ground 
with great noise as if they were rocks, fell on the Earth like the vision of Death-deity himself.
तृतृ� सि%म्!षुम्�त्रा!ण प्रश!म्�म्�&गृतृ�स्मिWणक�# प्रब�धरसं�प"र5य&थ� सं�सं�रवा�सं%�#। (48.83) 
Then, immediately within the wink-span, all the mirages rising from the extreme heat vanished, 
like the Vaasanaas pertaining to the worldly things subside off by the floods of bliss rising by 
the ‘true understanding’.
आसं�त्पङ्क�ङ्कम्स्मिखल� भू"म्ण्डलम्सं�चर� प"रिरतृ# प"ण&ध�र�सिभू# सिसंन्ध�# सिसंन्ध�रिरवा�म्ब�%�। (48.84)
The ‘entire sphere of Earth’ was like a huge mire, unfit for walking; and Sindhu was covered by 
the heavy showers, like the sea by the waters.
वा�यर्व्यायम्स्त्रम्सं�जत्प"रिरतृ�क�शक�टारम् � कल्प�न्तृ%��सं�म्�रटाI5रवाभू�षुणम् �। (48.85)  
Then he produced the ‘Vaayavyaastra’, filling the entire hollow of the sky, 
which danced the mad dance of dissolution, with great terrifying noise.
वावा�रशसि%सि%प�तृप�किडतृ�ङ्गृ� दसिलतृसिशल�शकल�# कक� भ्म्�ख!षु�
प्रलयसंम्यसं"चक� भूटा�%�� क� तृपटा�टा��क� तृटास्मिङ्क%# संम्�र�#। (48.86) 



10

Then the winds blew, hitting the people with stones, carrying shattered pieces of rocks from the ends 
of directions, predicting the dissolution-hour, and hitting hard on the armours of the soldiers with 
the noise of the hard objects hitting the metal.
तृ!%�सितृभू�म्वा�तृ!% त्तिवाद"रथरथ�ऽप्यथ उह्यम्�%�ऽभूवान्%द्यु� यथ� जज&रपल्लवा#। (49.03) 
Because of those heavy stormy winds, even the chariot of Vidooratha started to float up, 
like a ‘dried up leaf’ in the turbulent river.
त्तिवाद"रथ�ऽथ तृत्य�ज प�वा&तृ�स्त्र� म्हो�स्त्रत्तिवात्र्व्याय�म्�त्तिप घे%तृ�य!% संम्�द�तृ�सिम्वा�द्युतृम् �। (49.04) 
Then, Vidooratha who had mastered all the great Astras, shot the ‘Paarvataastra’, 
which was ready to take over the sky also, like the the dense water-filled clouds.
तृ!% श5ल�स्त्रघे�तृ!% त्तिवार�ट् प्र�णसंम्�रण# शम्� च5तृन्यश�न्त्य!वा प्रयय- वा�य�र�तृतृ#। (49.05)
By the attack of the hills, the winds subsided everywhere,  like the Viraat, the essence of Praana (Jagat-
appearance) caused by ‘Maayaa’ subsides by the rise of true knowledge,
सिगृरO%पश्यन्%भूसं# पतृतृ# पत्रावाण&वातृ � सिसंन्ध�# सिसंन्ध�रिरवा�त्पक्षौ�न्म्5%क�दOसि%तृ�तृतृ# 
वाज्रा�स्त्रम्सं�जद्दOप्तं� च!रुवा&ज्रागृण��तृतृ# त्तिपबन्तृ�ऽद्रOन्द्रसितृसिम्रम्स्मिग्%द�होसिम्वा�ग्%य#। (49.08,09)
Seeing the mountains like Mainaaka and others with huge wings falling here and there like flying 
leaves, Sindhu produced ‘Vajraastra’ which shone forth with luster; then huge diamonds flew forth 
swallowing the darkness namely the mountains, like the fire consumes the fuel.
त्तिवाद"रथ�ऽथ वाज्रा�स्त्रश�न्त्य5 ब्रह्मा�स्त्रम्त्यगृ�तृ �।
तृतृ� ब्रह्मा�स्त्रवाज्रा�स्त्र! संम्� प्रशम्म्�गृतृ! श्य�म्�श्य�म्� त्तिपश�च�स्त्रम्थ सिसंन्ध�रच�दयतृ �।
तृ!%�दगृ�# त्तिपश�च�%� पङ्क्ताय�ऽत्यन्तृभू�सितृद�#। (49.11,12)
Then, Vidooratha short the ‘Brahmaastra’ to subdue the diamonds. 
When the Brahmaastra and Vajraastra both were subdued simultaneously, Sindhu produced the 
‘Pishaachaastra’ which was darker than darkness. 
Then rose, the rows of flesh-eating vampires which were terrifying.
त्तिपश�चर�ज� र�ज�%� तृ�य य�वाकिद्वेद"रथ� संम्�क्र�म्सितृ तृ�वा��� म्�य�� सं ब�ब�ध! ब�ध#। (49.21)
When the rows of vampires attacked the king, that wise one understood the nature of that illusion. 
त्तिपश�चसं�ग्री�म्करO� म्�य�� वा!त्ति� सं भू"सिम्प# तृय� त्तिपश�चसं5न्य� तृत्परसं5न्य! न्यय�जयतृ �। (49.22) 
तृतृ# �वासं5सि%क�# �वा�थ�# परय�ध�# त्तिपश�सिच%# तृ�य रूत्तिपक�स्त्र� च दद�वान्यदसं- रुषु�। (49.23)

उदगृ�भू"&तृल�द्र्व्याय�म्%� रूत्तिपक� ऊध्वा&म्"ध&ज�#। (49.24)

जगृ�हो��तृ�स्मिन्पश�च���तृ� द�ब&ल�स्मिन्शश"सि%वा।त्तिपश�चरूत्तिपक�सं5न्य� तृद�सं�द!कतृ�� गृतृम् �। (49.29)
That king knew the weapon to block the vampires; and with that, he sent another missile of vampires 
(Pishaachas) to attack the enemy army. Then his soldiers became freed of that illusion of vampires 
belonging to the enemy army. Then, moved by anger, Sindhu sent another missile named ‘Roopikaastra’ 
(giant demonesses) to assist his vampire army. Then, from under the ground and the sky rose up the 
‘Roopikas’ with hairs standing up on the head, and they caught the enemy vampires like catching weak 
babies. Then the Pishaacha and Roopikaa armies were joint as one.
वा!तृ�ल�स्त्र� तृतृ� द�! तृ!%���थ�# शवाव्रज�# अम्"ध�&%# संम्"ध�&%� वा!तृ�ल� वा!शवास्मिल्लतृ�#। (49.35)
Then Sindhu sent the ‘Vetaalaastra’; from that missile arose hosts of corpses headless and with heads, 
who were in extreme rage (to help his Pishaacha army).
तृतृ# त्तिपश�चवा!तृ�लरूत्तिपक�ग्रीकबन्धवातृ � तृद्बभू"वा बल� भू�म्म्�वा|सि%गृरणक्षौम्म् �। (49.36)
Then that army made of Pishaaca, Vetaala and Rupikaa became terrifying and capable of swallowing 
the entire world.
अथ!तृर�ऽत्तिप भू"प�ल� म्�य�� सं�च�य& तृ�� गृ�र- र�क्षौसं�स्त्र� संसंज�&थ त्रा5ल�क्यग्रीहोण�न्म्�खम् �। (49.37)

उदगृ�# पवा&तृ�क�र�# संवा&तृ# �थ"लर�क्षौसं�#। (49.38)
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Then the other king (Vidooratha) used the illusion-power and sent a strong ‘Raakshasaastra’, which 
could conquer the three worlds. Then, giant Raakshasas, huge like the mountains, rose up from all over.
तृस्मि�म्��तृद� वातृ&म्�%! घे�र! संम्रत्तिवाभ्रम्! संवा�&रिरसं5न्य%�श�थ&म्!क�  �वाबलश�न्तृय!
सं�म्�र �म्�सितृम्�%न्तृ� म्हो�द�र�सिधध5य&भू�तृ � अस्त्रम्हो!श्वैर� k�म्द्वे5Wणवा� श�कर�पम्म् �। (50.01,02)
When such a terrifying battle was going on, to protect his own army, and to destroy the entire 
‘enemy army’, that learned king Sindhu, who was extremely brave and courageous, meditated 
at the end on the ‘lord of all Astras’, equal to Shankara, named ‘Sri Vaishnava’ (which produced burning 
torches, maces, Vajras, Pattishas, arrows, swords of all kinds from the sky).
अथ र�ज� किद्वेतृ�य�ऽत्तिप वा5Wणवा�स्त्र�य श�न्तृय! दद- वा5Wणवाम्!वा�स्त्र� शत्रा�सि%ष्टो�वाप"रकम् �। (50.07)
Then the other king (Vidooratha) also shot the same ‘Vaishnavaastra’ to subdue the other one, 
to defeat Sindhu’s purpose.
(50.08) to (50.18) (Thus the battle goes on for a long time, with both the kings equally attacking each other violently.) 
ध�र�सि%क� �शस्त्र-घेम्स्त्रय�य�&ध्यम्�%य�# ‘म्दस्त्रवा�रण!%5वा क�ल�प�य�ऽचल�त्म्%# अय� किकयद्बल’ 
इसितृ सिसंन्ध- सितृष्टोसितृ हो!लय�, त्तिवाद"रथ�ऽस्त्रम्�ग्%!य� तृत्य�ज�शसि%शब्दवातृ �। (50.19,20)

ज्वा�लय�म्�सं सं रथ� सिसंन्ध�# कक्षौसिम्वा�रसंम् �। (50.19, 20, 21)
When they both were fighting like this, throwing at each other the slicing showers of arrows, 
Sindhu stood with contempt, thinking, ‘What strength is his! He is staying firm just to pass the 
time, and just blocking my attack’; then Vidooratha shot the ‘Aagneyaastra’ which sounded 
like a thunderbolt, and burnt of Sindhu’s chariot like a dried up grass bundle.
एतृस्मि�म्न्%न्तृर! र्व्याय�स्मिम्% हो!सितृसि%त्तिवा&वार�दर! संसंन्%�हो इवा प्र�वा�ट्पय�दतृटाOसि%वा य# 
अस्त्र! र�ज्ञा�# क्षौण� क� त्वा� य�द्ध� परम्द�रुणम् � अन्य�न्य� शम्म्�य�तृ! संवा�यT सं�भूटा�त्तिवावा। (50.21) to (50.23)
Meanwhile, when the sky was filled continuously with weapons thrown at each other, 
and when both of them stood like the monsoon showers and the flooding river, the two Vaishnavaastras 
clashed against each other violently for a second and became subdued like two soldiers of equal strength.
एतृस्मि�म्न्%न्तृर! सं�ऽग्%� रथ� क� त्वा� तृ� भू�म्सं�तृ � प्र�प दग्ध्वा� वा%� सिसंन्ध�� म्�गृ!न्द्रसिम्वा कन्दर�तृ �।(23,24)
Meanwhile that fire (from Vidooratha’s weapon) burnt off Sindhu’s chariot in flames and made Sindhu 
come out, like burning the forest to make the lion come out, and reached him.
सिसंन्ध�रभ्य�संतृ�ऽग्न्यस्त्र� वा�रुण�स्त्र!ण श�म्य% � रथ� त्यक्तावा�वासि%� प्र�प्य खड्गृ��फु�टाकवा�%भू"तृ �।(50.24,25) 
Sindhu, an expert in Astras, subdued the fire through Vaarunaastra, left his chariot and stood on 
the ground with his sword held high for the attack.
अक्ष्ण�सि%&म्!षुम्�त्रा!ण रथ�श्वै�%�� रिरप�# ख�र�न्ल�ल�वा करवा�ल!% म्�ण�ल�%�वा ल�घेवा�तृ �। (50.25,26)
Within the wink-span of the eyes, he expertly cut off the hoofs of the horses yoked to the chariot of 
the enemy, with his sword, like slicing off the lotus stalks.
त्तिवाद"रथ�ऽत्तिप त्तिवारथ� बभू"वा��फु�टाक�सिसंम्�% �, संम्�य�ध- संम्�त्सं�हो- च!रतृ�म्&ण्डल�सि% तृ-,
खड्गृ- क्रकचतृ�� य�तृ- सिम्थ- प्रहोरतृ��तृय�# दन्तृम्�ल!यम्�य!वा बल! चवा&यतृ# प्रज�#
शत्तिक्ताम्�द�य सिचक्षौ!प खड्गृ� त्यक्त्वा� त्तिवाद"रथ#। (50. 26 ,27, 28)
Vidooratha also got out of his chariot and wielded his sword, ready to fight. Both held equal weapons, 
were equal in enthusiasm, and stood on the ground creating a circle around them. 
Their swords became like saws when hit against each other, and the soldiers on both sides were gritting 
their teeth in excitement. 
Vidooratha threw off the sword and took the missile named ‘Shakti’ and threw at his enemy.
सिसंन्ध्वाम्ब�घेघे&र�वा� म्हो�त्प�तृ इवा�शसि%# अत्तिवास्मिच्छन्%� संम्�य�तृ� पसितृतृ� सं��य वाक्षौसिसं। (50.29) 
Predicting a great calamity, like the lightning roaring with a great noise rising from the Ocean water, 
the weapon without any interruption moved fast, and fell on Sindhu’s chest.
अत्तिप्रय�य यथ�भूतृ�&रसि%च्छन्तृ� �वाक�सिम्%� तृ!% शत्तिक्ताप्रहो�र!ण %�सं- म्रणम्�प्तंवा�% �। (50.30)
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क! वाल� रुसिधरव्र�तृ� %�गृ� जलसिम्वा�त्यजतृ �। (50.31) 
Like the wife who does not embrace the husband whom she does not like,  Sindhu did not die, 
even when hit by the ‘Shakti weapon’. 
He just had the blood flowing out of him, like the elephant oozes out ichor waters.

‘VIDOORATHA-LEELAA’ DESCRIBES THE BATTLE-SCENE WHERE HER HUSBAND IS DEFEATED BY KING SINDHU

तृद्द!शल�ल� तृ� दृWट्वा� भूग्%� तृम् इवा!न्द�%� संत्तिवाक�संघे%�%न्द� प"वा&ल�ल�म्�वा�च हो-
The ‘Leelaa of that world’ seeing Sindhu broken like the darkness by the moon, feeling extremely 
joyous, spoke to the ‘previous Leelaa’-
“द!त्तिवा पश्य %�सिसं�हो!% होतृ� भूत्रा�&यम्�वाय�# शत्तिक्ताक�किटा%ख5दNत्य# सिसंन्ध�रुद्धरकन्धर#
संर#�थल�थ%�गृ!न्द्रकरफु" त्क� तृवा�रिरवास्मित्पष्टो� रसं�ऽ�य सि%य�&सितृ रक्ता�  च�ल�च�ल�रवा5#।  (50.31,32,33,34)
“Devi, look! This Sindhu with his neck held high because of his arrogance, has been killed by our 
husband, like the Daitya ‘Hiranyakashipu’ by Narasimha (Vishnu), with his weapon-like sharp nails; 
blood is flowing out of his smashed up chest with the noise of ‘chuluchulu’ like the water sprayed by 
the wild elephant which is inside the lake-waters.
हो� कष्टो� रथम्�%�तृ� सिसंन्ध�र�र�ढ�म्�द्युतृ# सं-वाण� म्5रवा� श�ङ्गृ� प�Wकर�वातृ&क� यथ�। (50.34,35)
Alas! What is happening! Another chariot has been brought, and Sindhu is ready to climb it, 
like the ‘(blood) whirlpool of the lake’ ascending the peak of the ‘Meru Mountain’.
पश्य द!त्तिवा रथ�ऽ�य�सं- म्�द्गुर!ण त्तिवाच"स्मिण&तृ# भ्रम्त्प�थ&सि%प�तृ!% सं-वाण� %गृर� यथ�। (50.35,36)
Look Devi, his chariot has been powdered by the hammer-like missile (Mudgara), 
like the gold-city (protected by armours) starting to spin by the speedy arrows shot by Arjuna.
प्रवा��� रथम्�र�ढ�म्�%�तृ� पसितृर!षु म्! कष्टो� वाज्रासिम्वा!न्द्र!ण म्�संल� सिसंन्ध�%!स्मिक्षौतृम् �। (50.36,37)
This husband of mine is now trying to ascend the chariot brought for him.
Alas! Like the Vajra weapon by Indra, Sindhu is ready to wield his ‘Musala’ (mace).
जवा�त्पसितृ# प्रय�तृ� म्! सं5न्धवा� म्�संल�य�ध� वाञ्चसियत्वा� त्तिवाल�सं!% रथम्�रुह्य ल�घेवा�तृ �। (50.37,38) 
My husband has avoided the mace-attack of Sindhu, and has expertly climbed the chariot with ease.
हो� सिधक्कष्टोम्सं- सिसंन्ध�र�य&प�त्रारथ� रय�तृ � होरिरश्वैभ्रसिम्वा�रूढ� प्लवा!%�ध्वा&सिम्वा द्र�म्म् �
क्र�किडत्वा� प�डय�म्�सं शरवाषुNत्तिवा&द"रथम् �। (50.38,39)   
Ha! What is happening again! 
This Sindhu, with the swift shower of arrows is attacking the ‘chariot of my husband who is seated in it 
like inside a green pond, with the flag that is adorning it like the bird (who like a bird is)  seated on a tall 
tree’, and harassing him by his tricky attacks.
सिछन्%ध्वाज� सिछन्%रथ� सिछन्%�श्वै� सिछन्%सं�रसिथ� सिछन्%क�म्�&कवाम्�&ण� सिभून्%संवा�&ङ्गृम्�क� ल� 
हृकिद �फु�रसिशल�पट्टादृड! प�वारम्"ध&सि% सिभूत्त्वा� वाज्रासंम्5ब�&ण5# प�तृयत्य!षु भू"तृल!। (50.40, 41)
Sindhu made the king ‘Vidooratha, who had his flag torn, whose chariot was in pieces, whose horses 
were killed, whose charioteer had been killed, whose bow and armour were torn to pieces, who had 
broken all his limbs and suffering’, fall on the ground, by splitting asunder the topmost portion of his 
chest that was strong and broad like the stone slab, with his diamond like arrows.
अथ�न्य� रथम्�%�तृ� क� च्छ!ण प्र�प्य च!तृ%�� खड्गृ!%�र�होतृ�ऽ�य��सं� सिछन्%� भूतृ�&त्तिवा&ल�कय
पद्मर�गृसिगृरिरद्यु�तृसिम्वा�द्ध�&सं�स्मिग्वाम्�ञ्चसितृ। (50.42,43)
A new chariot is bought for the king, and he is trying to climb it with much difficulty, yet not fully 
conscious; and look how my husband’s shoulder is cut off, and he is bleeding profusely like the 
‘lustrous hill of PadmaRaaga’ (ruby) that is broken and oozing red liquid.
हो� हो� सिधक्कष्टोम्!तृ!% सिसंन्ध�%� खड्गृध�रय� जङ्गृय�म्T पसितृस्मि�छन्%# क्रकच!%!वा प�दप#। (50.43,44)
Ha Ha! Alas! What a horrible sight! My husband’s thighs have been cut off by Sindhu, like slicing 
the tree with a saw.
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हो� हो� होतृ�स्मि�म् दग्ध�स्मि�म् म्�तृ��म्य�पहोतृ�स्मि�म् च। म्�ण�ल! इवा पत्य�म्T ल"%! द्वे! अत्तिप ज�%�%�" (50.44,45)
“Haa Haa! I am destroyed! I am burnt! I am dead! I am ruined! 
My husband’s knees are cut off like the lotus stalks”; 
इत्य�क्त्वा� सं� तृद�ल�क्य भूतृ�&भू�वाभूय�तृ�र� लतृ� परश�क� �!वा म्"स्मिच्छ&तृ� भू�त्तिवा सं�पतृतृ �।  (50.45,46)  
screaming like this, Vidooratha’s wife, shocked by the condition of her husband, fell on the ground 
like a creeper cut by the axe.  (She swoons on the ground and dies.)

त्तिवाद"रथ�ऽत्तिप सि%ज�&%�# प्रहोरन्%!वा त्तिवाकिद्वेत्तिषु पप�तृ �यन्द%�य�धस्मिश्छन्%म्"ल इवा द्र�म्#।
पतृन्%5वा!षु सं"तृ!% रथ!%5वा�पवा�किहोतृ#। (50.47)
Vidooratha, having broken his knees, fell down from the chariot. Even as he was falling, the charioteer 
held him back, and quickly tries to get the chariot away from the battlefield.
यद� तृद�होसितृ� तृ�य कण्ठ!ऽद�स्मित्संन्ध�रुद्धतृ# अध&त्तिवास्मिच्छन्%कण्ठ�ऽसं�वा%�य�तृ�ऽथ सिसंन्ध�%�। (50.48)

�यन्द%!%�त्तिवाशत्संद्म पद्म� रत्तिवाकर� यथ�, संर�वात्य�# प्रभू�वा�ढ्य� तृत्प्रवा!ष्टो�म्सं- गृ�होम्%�शकन्म्शक� म्�� 
म्हो�ज्वा�ल�दर� यथ�। (50.49)
Sindhu enraged, strikes the sword at the king’s neck, even as the chariot moves away.
Vidooratha’s neck gets sliced half way and hangs with the blood pouring out like a stream. 
Sindhu follows the charioteer, still mad at the dying king. He entered with the chariot into the house
of Padma, like the sun ray entering the lotus. However, because of the power of Sarasvati, he was 
unable to enter the house, like a mad fly cannot enter inside the blazing flames. 
खड्गृ�वाक� �गृलगृतृ&गृलत्संवा�तृरक्ताच्छटा�छ� रिरतृवास्त्रतृ%�त्रागृ�त्राम् �
तृत्य�ज तृ� भूगृवातृ�म्सिभूतृ� गृ�हो�न्तृ# सं"तृ# प्रवा!श्य म्�सितृतृल्पतृल! गृतृ�ऽरिर#। (50.50)
The charioteer carries inside the house the blood-soaked body of the king, from which the blood and air 
was oozing out abundantly, with its neck half cut by the sword, and with the knees broken; and places it 
on the bare ground in front of the Goddess; and the enemy-king goes off unable to enter that place.
(King Sindhu enters the city and establishes his rule there.
Description of the chaos in the city is described from verses (01 to 22).
A few chosen verses are alone given here.)

होतृ� र�ज� होतृ� र�ज� प्रसितृर�ज!% सं�य�गृ! इसितृ शब्द! संम्�I"तृ! र�ष्ट्रम्�सं�त्भूय�क� लम् � 
भू�ण्ड�प�करभू�र�ढ्य� त्तिवाद्रवाच्छकटाव्रज� सं�क्रन्द�तृ&कलत्रा�ढ्य� द्रवान्%�गृरद�गृ&म्म् � (51.01,02)
‘The king has been killed; the king has been killed by the enemy king in the battle’, 
even as such shouts arose, the country was filled with anxiety; 
carts moved burdened with all sorts of household materials; 
the crowds were pathetically running away with the groups of screaming and weeping womenfolk;
पल�यम्�%सं�क्रन्द� म्�गृ�&हृतृवाध"गृण� अन्य�न्यल�ण्ठ%र्व्यायग्रील�कलग्%म्हो�भूयम् � (51.03) 
everywhere, the sound of crying and screaming of the people who were escaping from the enemy 
soldiers was heard; the women were taken away forcefully on the roads; 
every one was frightened of everyone, even as people started looting each other;
परर�ष्ट्रज%�%�कतृ�ण्डवा�ल्ल�संसं�रवाम् � (51.04)
the ‘soldiers of the enemy army’ were madly dancing and making merry with great noise;
असिभूषु!क�द्युम्�द!शपरम्स्मिन्त्राप�र#संरम् � र�जध�%�त्तिवासि%म्�&णसं�रम्भू�थपतृ�श्वैरम् � (51.09,10)
the ministers were busy in arranging for the king’s consecration;
the architects were getting ready to reconstruct the capital city;
म्�तृबन्ध�ज%�क्रन्द5म्�&तृतृ"य&रवा5रत्तिप होय!भूरथशब्द5श्चा त्तिपण्डग्री�ह्यघे%ध्वासि%। (51.14)
the sound was so dense and thick as if it was solid enough to grab in the hand, 
because of the people crying over the dead relatives, 
and the sound of victory drums, and the sound of the moving horses, elephants, and chariots.
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SINDHU TAKES OVER THE COUNTRY AND MAKES HIS OWN RULES AND REGULATIONS

सिसंन्ध�द!वा� जयतृ!कच्छत्राभू"म्ण्डल�सिधप# इत्य%न्तृरम्�र!भू! भू!य&# प्रसितृप�र� तृद�। (51.15)
‘Lord Sindhu, the emperor of the entire Earth-sphere is victorious’ - the drums started to announce 
this in each and every corner of the country;
र�जध�%�� त्तिवावा!श�थ सिसंन्ध�रुद्धरकन्दर# प्रज�# स्रुष्टो� � य�गृ�य�न्तृ! म्%�ज&गृकिदवा�पर#। (51.16) 
Sindhu with his held high on his neck with arrogance, entered the capital city, 
like Manu getting ready to create another world with people at the end of a Yuga.
सि%बम्ध%�सि% सिचह्न�सि% श�सं%�सि% किदश� प्रसितृ क्षौण�स्मिन्%वा!शय�म्�सं�म्&ण्डल� प्रसितृ म्स्मिन्त्राण#। (51.17) 
Restraints, symbols, rules, immediately came into vogue by the orders of the ministers, at each and every 
part of the country.
अथ श!म्�सि%&म्!षु!ण द!श�पप्लवात्तिवाभ्रम्�# प्रश�न्तृ�त्प�तृपवा%�# पद�थ�&वा��य� यथ�। (51. 20)
Immediately, all the disturbances in the country subsided, like the objects settling down after getting 
blown by a heavy wind.
सं-म्यतृ�म्�जगृ�म्�श� द!श� दशकिदगृस्मिन्वातृ# क्षौ�र�द� क्षौ�सिभूतृ�वातृr द्र�सिगृवा�द्ध�तृम्न्दर#। (51. 21)
The country attained peace in all the ten directions, 
like the turbulent Milk-Ocean becoming calm immediately after the Mandara mountain was removed.
 


